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river. Babe reached de house, an' everybody was surprise; an' dey wanted 
to fin' out how she got over, because dey all did know dat de river did wash 
away de whole place. Babe keep on tellin' dem dat she cross it she self. 
But dey wouldn' believe she. Den in a easy way she tell dem, "Mama 
Glau cross me." Kilibwi was very far, but he hear Babe, an' he begin 
singin', — 

' ' Casa bilau bilau bil 

I Babe qui toyai Mama Glau." l 

Kilibwi come right up to de house, singin', — 
" Casa bilau bilau bil 
I Babe qui toyai Mama Glau." 

Now, when Bab6 was goin' back, she muma an' she pupa know dat if 
Kilibwi reach Mama Glau firs' an' tell she that Babe give out de secret, 
Mama Glau would kill Babe, so dey pick a lot of flowers an' scatter dem in 
de road. Kilibwi come down, singin' — 

" Casa bilau bilau bil 

I Babe qui toyai Mama Glau." 

But he was so greedy, he had to stop to suck these flowers. So Bab6 reach 
de river before Kilibwi, an' she tell Mama Glau dat she didn' tell anybody 
how she get over. So Mama Glau cross she over again. 
Now, Mr. Kilibwi come down, singin', — 

" Casa bilau bilau bil 

I Bab6 qui toyai Mama Glau." 

So Mama Glau says to Kilibwi, "Get on me right shoulder an' sing dat 
song." He sing it on de right shoulder. She say, " Get on me left shoulder." 

"Casa bilau bilau bil 

I Babe qui toyai Mama Glau." 
She say, "Get on me right ear." 

"Casa bilau bilau bil 

I Babe qui toyai Mama Glau." 
She say, "Get on me left ear." 

"Casa bilau bilau bil 

I Babe qui toyai Mama Glau." 

Den she say, "Get in de palm of me lef han'." An' after he get t' rough 
singin', Mama Glau hit him one slap an' grin' him up. An' de foam you 
see on de river whenever de rain fall is from Kilibwi. De people kill Mama 
Glau an' buil' a bridge over de river. 

E. C. P. 

A Brer Rabbit Story. — The following story was collected by me at 
Fort Mitchell, Ala., from plantation Negroes. The song, both the "words'* 
and the air, I have verified by having it sung by different members of the 
family. They tell me that the story as told by their grandfather always 
included the song. 

Lil' girl had some greens in her garden. Brer Rabbit kep' er eatin' up 
her greens. Lil' girl say, "Brer Rabbit, don't you eat all dem bigges' 
greens! Come ober here where I is, and I let'cher eat dese here lil' ones." 

1 "I Babe, who got Mama Glau into trouble." 
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So Brer Rabbit he come ober to eat HI' greens, and HI' girl ketch him. 
Den Brer Rabbit th'ows back his head and 'gins to sing, — 
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Lee cum Lee cum Gen - i - ke - buk - o - buk - Lee ki. 

Lil' girl say, "Sing dat song ergin;" but Brer Rabbit he won't sing. Lil' 
girl say, "I fro you in the ribber!" Brer Rabbit say, "Fro me in the 
ribber!" — "I fro you in de creek!" — "Fro me in de creek!" — "I fro you 
in de well!" — " Fro me in de well! Des any place you minds to but in de 
brier-patch." So course HI' girl, she fro him brier-patch; and Brer Rabbit 
jump up en clap his feet togedder, and say, "Bred and born in de brier- 
patch, lil' girl, bred and born in de brier-patch!" 

Emily N. Harvey. 

Fort Mitchell, Ala. 

Research Professorship in Folk-Lore. — A foundation to provide for 
a research professorship in folk-lore has been established at Vassar College 
for a term of five years. It is the gift of a donor interested in ethnology 
who wishes to remain anonymous. Miss Martha Beckwith, Ph.D., who was 
formerly connected with the English Department at Vassar, has been ap- 
pointed to the post. By this action, Vassar College becomes the first insti- 
tution of learning in America to recognize the art of oral tradition in its re- 
lation to literature, as a curriculum subject. Miss Beckwith took her doc- 
torate under Professor Franz Boas of Columbia University, and has done 
field-work in folk-lore both in Hawaii and among the Negroes of the Southern 
States and the West Indies. It is hoped that the problems arising in the 
class-room may be directly related to student work in the field. 



